	semaine 9
	Mots négatifs (οὐδέ, μηδέ, οὐδείς, μηδείς).

· οὐδ' ἵππον ἔχω je n’ai pas même un cheval ; οἱ πλοῦτον μὴ ἔχοντες οὐδὲ φίλους ἔχουσιν ceux qui n’ont pas de fortune n’ont pas non plus d’amis ; οὐκ ἐργάζομαι οὐδ' ἐργάζεσθαι βούλομαι je ne travaille pas et je ne veux pas travailler.
· Βούλονται οἱ ἄρχοντες μηδένα τῶν νόμων ἀμελεῖν les magistrats veulent que personne ne néglige les lois ; οὐκ εὐδαίμονες οἱ μηδενὶ φίλοι ὄντες μηδὲ σύμμαχον μηδένα ἔχοντες ceux qui ne sont amis de personne et n’ont aucun allié ne sont pas heureux
Vocabulaire :
	Stobée :

Λακεδαιμονίοις τέχνας μανθάνειν ἄλλας ἢ τὰς εἰς πόλεμον εὐθέτους αἰσχρόν ἐστιν. ἑστιῶνται δὲ πάντες ἐν κοινῷ. τοὺς δὲ γέροντας αἰσχύνονται οὐδὲν ἧττον ἢ πατέρας. γυμνάσια δ' ὥσπερ ἀνδρῶν ἐστιν, οὕτω καὶ παρθένων. ξένοις δ' ἐμβιοῦν οὐκ ἔξεστιν ἐν Σπάρτῃ οὐδὲ Σπαρτιάταις ξενιτεύειν. ταῖς δὲ αὑτῶν γυναιξὶ παρακελεύονται ἐκ τῶν εὐειδεστάτων κύεσθαι καὶ ἀστῶν καὶ ξένων. χρηματίζεσθαι δ' αἰσχρὸν Σπαρτιάτῃ. νομίσματι δὲ χρῶνται σκυτίνῳ· ἐὰν δὲ παρά τινι εὑρεθῇ χρυσὸς ἢ ἄργυρος, θανάτῳ ζημιοῦται. σεμνύνονται δὲ πάντες ἐπὶ τῷ ταπεινοὺς αὑτοὺς παρέχειν καὶ κατηκόους ταῖς ἀρχαῖς. μακαρίζονται δὲ μᾶλλον παρ' αὐτοῖς οἱ γενναίως ἀποθνῄσκοντες ἢ οἱ εὐτυχῶς ζῶντες. οἱ δὲ παῖδες νομίμως περί τινα βωμὸν περιϊόντες μαστιγοῦνται.

Fragments de Ménandre :

1. Τυφλὸν ὁ πλοῦτος , καὶ τυφλοὺς τοὺς ἐμϐλέποντας εἰς αὐτὸν ἀποδεικνύει.

2. Χρυσὸς δ'ἀνοίγει πάντα, κἂν ᾉδου πύλας.

3. Τῶν εὐτυχούντων πάντες ἄνθρωποι φίλοι.

4. Ἀνὴρ ἀτυχῶν δὲ σῴζεται ταῖς ἐλπίσιν.

5. Ὀργὴ φιλοῦντος μικρὸν ἰσχύει χρόνον.

6. Ψυχῆς νοσούσης ἐστὶ φάρμακον λόγος.

7. Τὰ κακῶς τρέφοντα χωρί' ἀνδρείους ποιεῖ.

8. Πατὴρ δ'ἀπειλῶν οὐκ ἔχει μέγαν φόϐον.

9. Ὁ πολὺς ἄκρατος ὀλίγα ἀναγκάζει φρονεῖν.

Artémis :

· Hymne homérique à Artémis. 

· Représentations iconographiques.

· Sanctuaires.



	
	Λακεδαιμόνιος Lacédémonien

ὁ πόλεμος la guerre

αἰσχρός laid, honteux

ἔξεστι(ν) il est permis ou possible

κοινός commun

γυμνός nu

γυμνάζω j’exerce

γυμνάζομαι je m’exerce

τὸ γυμνάσιον le gymnase

ὥσπερ... οὕτω (ou οὕτως)... de même que… de même…

εἰς (+ acc.) en vue de (εἰς τὸν πόλεμον γυμνάζεσθαι s’entraîner pour la guerre)

παρά auprès de, chez (+ acc. dat. ou gén.) :

παρὰ τὸν φίλον (je vais) chez un ami

παρὰ τῷ φίλῳ (je suis) chez un ami

παρὰ τοῦ φίλου (je viens) de chez un ami

ἤ ou bien

ἡ παρθένος la jeune fille

ζή-ω je vis

ὁ χρυσός l’or
	ὁ ἄργυρος l’argent 

χρή-ομαι (+ dat.) je me sers de

χρῆσθαί τινι φίλῳ avoir quelqu’un pour ami

γεωργίᾳ χρῆσθαί pratiquer l’agriculture

ὀργῇ χρῆσθαί éprouver de la colère

ὁ θάνατος la mort

ἀποθνῄσκω je meurs

βιό-ω je vis

ὁ βωμός l’autel

εὐτυχέ-ω je suis heureux, je réussis

ἡ εὐτυχία le succès

ἀτυχέ-ω je suis malheureux, j’échoue

ἡ ἀτυχία l’échec

ἡ ψυχή l’âme, le souffle vital

μικρός petit

ὁ χρόνος le temps

ὁ πλοῦτος la richesse

βλέπω je vois, je regarde

ἡ χώρα le pays

τὸ χωρίον la contrée, le domaine

πολύς abondant

μέγας grand
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IIL Gymnastique. Déclinez :

1. obbepia napdévos 3. oideic avip 5. oidiv npiypa
2. pndepia pimp 4. undeic natip 6. pndtv Loov

IV. Version. 1. Mio Tobe xdpwv ph Exoviag pndepiav unSevi. 2. Tiode pév
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obdevi dappixe HeoTwv idodu, obSt Sepanclew obSed TExVY.

2. davaotéc, étonnant. 5. eikipyupoc, avare. 6. iniwpéno, je confie. dnepoc. inexpé-
Jintenté. avhos. sans valeur. o &ioxaros. linstituteur, le maitre. 8. % tégvn, le moyen. La
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1. émxeipbo, jentreprends. Evexa (précédé dun génitif), a cause de. ovpbépw, je suis utile.
WENAG, je suis sur le point de, je me destine a. &Andwac, réel. ) Ehcvdspia, la liberté. 2. xuvixde,
*cynique. 3-7-8. mhoborog, riche. 3.6 Biwv, -wvoe, *Bion. 4. nepumatnTkée, *péripatéticien.

5. 9aupdto, j'admire. Youv, en tout cas. pévoc, seul. 6. h ebuxia, le festin. o¥te ... OTE ..
ni...

TloAds et péyag, p. 80.
VIL Gymnastique. Déclinez :
1. mhofitog nodlc, une abondante richesse 4. Bopdc uéyac, un grand autel
2. xopiov péya, un grand domaine 5. &viip péyac, un homme grand
3. oA xdptc, beaucoup de charme 6. xbpa peydn, un vaste pays

VUL Version. 1. "Oxhoc nos éottv &v 98¢ 6 peydhe yopvaote. 2. Meydin
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1. 8 8ykos, la foule. 3. dpa, est-ce que ?_4 cidayiovia, le bonheur. 4. T ydAa, -axtoc, le
lait. po, ‘me, @ moi (datif de &0, je, moi). 5. xovpitw, j'allége. 6. *AnéMev, -wvog,
*Apollon. 7.6 8kobc, L'obole (1a plus pefite des pidces de monnaie).




